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 شیخۺالہندۺمولاناۺمحمودۺحسنۺؒۺکیۺقرآمۺفہمی

Sheikh-ul-Hind Maul┐ n┐  Ma╒ mood ╓ asan 
and his understanding of Qur’┐ n 

       


 پروفیسرۺڈاکٹرۺمحمدۺشکیلۺاوج

Abstract  
 

Sheikh-ul-Hind Maulana Ma╒ mood ╓ asan (1851-1920) is one of the 
prominent figures of Deoband Movement who did a remarkable work about the 
translation of Qur’┐ n. His translation of Qur’┐ n is a primary source of 
many reliable taf┐ seer such as Ma’┐ rif al-Qur’┐ n by Mufti Muhammad 
shafi’ (RA), as in his tafseer, he has adopted his translation of the Qur’┐ n.  In 
this artical the understanding of Qur’┐ n and methodology of explaining 
Quranic verses of Sheikh al-Hind has been discussed. 

برصغیرۺپاکۺوۺہندۺکیۺملتِۺاسلامیہۺکےۺایسےۺعظیمۺقائدۺتھےۺکہۺ( ءۺ ۱۹۲۰متوفیٰۺ)شیخۺالہندۺمولاناۺمحمودۺحسنۺؒۺ

 
رُ
کےۺبعدۺدوسرىۺبڑىۺاورۺ( ءۺ۱۷۶۲متوفیٰۺ)وۺسےۺحضربصیرۺشاہۺولیۺاللہۺمحدثۺدہلوىۺؒۺ ۺ سیاۺ بصیرۺکیۺر

اہمۺشخصیتۺقرارۺدیاۺجاتاۺہے۔ۺامۺکےۺشاگردوںۺکیۺعظمتۺبھیۺکوہِۺہمالہۺسےۺکمۺنہۺتھی۔ۺایکۺسےۺبڑھۺکرۺ

محمدۺکفایتۺاللہۺدہلوىۺؒۺ ،ۺمفتیایکۺتھا۔ۺمولاناۺانورۺشاہۺکشمیرىۺؒ،ۺمولاناۺعبیدۺاللہۺسندھیۺؒۺ،ۺمولاناۺسیدۺحسینۺاحمدۺمدنیۺؒۺ

سیدۺفخرۺالدینۺاحمدۺؒۺ،ۺمولاناۺمولاناناۺمحمدۺادریسۺکاندھلوىۺؒ،ۺمولاناۺمنصورۺانصارىۺؒۺ،ۺمولاناۺسیدۺاصغرۺحسینۺؒۺ،ۺ،ۺمولا

محمدۺابراہیمۺبلیاوىۺؒۺ،ۺاورۺمولاناۺحبیبۺالرحمٰنۺوغیرہمۺجیسےۺمشاہیرۺامۺکےۺتلامذہۺمیںۺشاملۺتھے۔ۺتلامذہۺکیۺ

 وۺرفعتۺسےۺاستاذِۺمحترلۺکیۺشامۺوۺشوکتۺکاۺاندازہۺبخوبیۺکیاۺجاۺسکتاۺہے۔ عظمت

 :قرآنیابصیرۺکےۺنامورۺاسکالرۺڈاکٹرۺاسرارۺاحمدۺؒۺنےۺلکھاۺہے

 ءۺ ۱۷۶۲)جسۺطرحۺبارہویںۺصدىۺہجرىۺکےۺمجددِۺاعظمۺشاہۺولیۺاللہۺدہلوىۺؒۺ’’ 

کیۺتصانیفۺ کیۺعظمتۺوۺجلالتۺاورۺخصوصاًۺجامعیتۺکبرىٰۺکاۺمظہرۺام( ھ ۱۱۷۶؍

ہیں۔ۺاسیاۺطرحۺچودہویںۺصدىۺہجرىۺکےۺمجددۺشیخۺالہندۺمولاناۺمحمودۺحسنۺکیۺعظمتۺ

وۺجامعیتۺکےۺمظہرِۺکاملۺامۺکےۺعظیمۺتلامذہۺہیں۔

1

محمودۺحسنۺؒۺبنیادىۺطورۺپرۺمولانا 

ح،ۺعالمۺاورۺشیخِۺطریقتۺتھے۔ۺامۺکاۺاصلیۺکالۺدرسۺوۺتدریسۺاورۺتزکیہۺوۺتربیتۺتھا۔ۺ

رُصل
م

لابصیرۺاورۺقومیۺضروریابصیرۺکےۺتحتۺعملیۺ ستۺمیںۺحصہۺلیناۺپڑا۔ۺانہیںۺبعضۺحا

انہوںۺنےۺبرطانوىۺاستعمارۺکےۺخلافۺعلنءۺکوۺآمادہۺکیا۔ۺانہیںۺۺۺۺۺۺمسجدۺکےۺحجروںۺاورۺ

درسۺکےۺحلقوںۺسےۺباہرۺنکالا۔

2

عملیۺ ستۺنےۺانہیںۺوسیعۺالقلبۺاورۺوسیعۺالنظرۺ 

                                                 

 وۺۺڈائریکٹرۺسیربصیرۺچیئرۺ،ۺجامعہۺکراچی ،،فیکلٹیۺآفۺاسلامکۺسٹڈیزۺ،جامعہۺکراچی ڈین 
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۔مولاناۺکیۺ سیاۺ بصیر،ۺبرصغیرۺمیںۺبناۺدیاۺتھا۔ۺوہۺمعاصرۺعلنءۺکےۺقدرۺدامۺتھے

اسلامیۺتشخصۺکےۺاحیاءۺاورۺتحریکِۺآزادىۺکیۺجدۺوۺجہدۺمیںۺامۺکےۺقائدانہۺکردارۺپرۺ

اہلِۺعلمۺوۺدانشۺنےۺبہتۺکچھۺلکھاۺہے۔ۺاورۺہنوزۺلکھاۺجاۺرہاۺہے۔ۺمگرۺمیںۺنےۺامۺکیۺپہلوۺ

خۺسےۺپردہۺہٹانےۺکیۺکوششۺکیۺہے،ۺجسۺ
رُ
پرۺمیرےۺدارۺشخصیتۺکےۺایکۺایسےۺر

ناقصۺعلمۺکےۺمطابق،ۺخصوصیۺتوجہۺدینےۺکیۺضروربصیرۺہے۔ۺکیونکہۺوہۺخودۺکہاۺکرتےۺ

پورىۺدنیاۺمیںۺتھےۺکہۺمیںۺنےۺجہاںۺتکۺجیلۺکیۺتنہائیوںۺمیںۺاسۺپرۺغورۺکیاۺکہۺ

ىۺہرۺحیثیتۺسےۺکیوںۺتباہۺہوۺرہےۺہیںۺتوۺاسۺکےۺدوۺسببۺمعلولۺنوجمسلمامۺدینیۺاورۺد

دینا،ۺدوسرےۺآپسۺکےۺاختلافابصیرۺاورۺخانہۺجنگی۔ۺاسۺہوئے۔ۺایکۺامۺکاۺقرآمۺچھوڑۺ

لئےۺمیںۺوہیںۺسےۺیہۺعزلۺلےۺکرۺآیاۺہوںۺکہۺاپنیۺباقیۺزندگیۺاسۺکالۺمیںۺصرفۺ

ۺکےۺلفظیۺتعلیم معناًۺعالۺکیاۺجائے۔ۺبچوںۺکےۺلئےکروںۺکہۺقرآمِۺکریمۺکوۺلفظاًۺاورۺ

کیۺصوربصیرۺمیںۺاسۺ ۺجائیں۔ۺبڑوںۺکوۺعوامیۺدرسِۺقرآممکاتبۺہرۺبستیۺمیںۺقائمۺکئے

آمادہۺکیاۺجائےۺ اورۺقرآنیۺتعلیمابصیرۺپرۺعملۺکےۺلئےکےۺمعانیۺسےۺروشناسۺکرایاۺجائےۺ

اورۺمسلمانوںۺکےۺباہمیۺجنگۺوۺجداكۺکوۺکسیۺقیمتۺپرۺبرداشتۺنہۺکیاۺجائے۔

3

جبۺشیخۺ 

الہندۺؒۺ،ۺاسیرىۺسےۺرہائیۺپاکرۺواردِۺہندۺہوئےۺتوۺانہوںۺنےۺاپنےۺتمالۺتلامذہۺاورۺشیخۺ

شدینۺکوۺہدایتۺکیۺکہۺاپنیۺتمالۺترۺتوجہابصیرۺکوۺخدمتِۺقرآمۺپرۺمرکوزۺکرۺدیں۔ۺمستر

 (ءۺ۱۹۷۶متوفیٰۺ)بروایتۺمفتیۺمحمدۺشفیع،ۺ)جسۺکاۺمظہرۺآپۺکاۺخطبۂۺدیوۺبندۺہے۔ۺ

4

یہۺ 

محمودۺحسنۺؒۺنےۺمالٹاۺمیںۺقیدۺوۺبندۺکاۺزمانہۺمولاناتاریخۺکےۺریکارڈۺپرۺموجودۺہےۺکہۺبابصیرۺ

ورۺصبرۺوۺاستقلاكۺسےۺگزارا۔ۺامۺکاۺبیشترۺوقتۺعبادبصیرۺمیںۺگزرتاۺنہایتۺعزلۺوۺہمتۺا

ۺمالٹاۺرہا۔ۺانہوںۺنےۺیہیںۺقرآمِۺمجیدۺکاۺاردوۺترجمہۺمکملۺکیا۔ۺاللہۺتبارکۺوۺتعالیٰۺنےۺشاید

کرۺسکیں۔ۺسورۃۺ فرمایاۺتھاۺکہۺوہۺترجمۂۺقرآمۺکیۺتکمیل جیلۺمیںۺمحبوسۺہیۺاسۺلئے

ۺفرمائےۺتھےۺکہۺرہائیۺملۺگئیۺاورۺبقیہۺحواشیۺمولاناۺشبیرۺءۺتکۺحواشیۺتحریرالمائدہۺیاۺالنسا

‘‘نےۺپورےۺکیے( ء۱۹۴۹متوفیٰۺ)احمدۺعثمانیۺۺؒۺ

5

 

ہےۺ۔ۺیہۺترجمہۺ،ۺجسۺاردوۺترجمہۺکےۺتتبعۺمیںۺہواۺہےۺوہۺ‘‘مؤضحِۺفرقامۺ’’شیخۺالہندؒۺکےۺترجمۂۺقرآمۺکاۺنالۺ

ہےۺجوجدیدۺاصطلاحۺمیںۺاردوۺکاۺپہلاۺ‘‘ موضحِۺقرآمۺ’’ کاۺترجمہ ( ء۱۲۳۰متوفیٰۺ)شاہۺعبدۺالقادرۺدہلوىۺؒۺمولانا

ھۺمیںۺاپناۺترجمہۺمکملۺکیاۺاورۺامۺکےۺبعدۺ۱۲۰۵ بامحاورہۺترجمہۺماناۺجاتاۺہے۔ۺواضحۺرہےۺکہۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺنے

           نےۺاپناۺترجمہۺ،ۺتحتِۺلفظیۺمیںۺمکملۺکیا۔( ء۱۲۳۳متوفیٰۺ)شاہۺرفیعۺالدینۺدہلوىۺؒۺمولاناامۺکےۺبھائیۺ

شاہۺعبدۺالقادرۺکےۺترجمےۺکیۺخوبیۺیہۺہےۺکہۺامۺکےۺبامحاورہۺترجمےۺمیںۺاسۺامرۺکاۺپوراۺپوراۺلحاظۺرکھاۺگیاۺہےۺکہۺ

ۺزبامۺپرۺقربامۺکرۺدیاۺجائے۔ۺ
ٔ
محاورہۺقرآنیۺمدلوكۺکےۺتابعۺرہے۔ۺایساۺنہۺہوۺکہۺمدلوكِۺقرآنیۺکوۺمحاورہ

6

اردوۺ 
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جمہۺہےۺجسےۺبعدۺکےۺتقریباًۺتمالۺہیۺعلنءۺنےۺسندۺکےۺطورۺپرۺماناۺہے۔ۺمفتیۺمحمدۺزبامۺمیںۺیہۺقرآمِۺمجیدۺکاۺوہۺپہلاۺتر

 :شفیعۺؒۺنےۺلکھاۺہے

حضربصیرۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺنےۺاسےۺچالیسۺساكۺمسجدۺمیںۺمعتکفۺرہۺکرۺپوراۺکیاۺہے۔ۺ’’ 

یہاںۺتکۺکہۺآپۺکاۺجنازہۺمسجدۺہیۺسےۺنکلا۔ۺدارالعلولۺدیوۺبندۺکےۺپہلےۺصدرمدرسۺ

محمدۺیعقوبۺصاحبۺؒۺکاۺفرماناۺہےۺکہۺبلاشبہۺیہۺترجمہۺالہامیۺہے۔ۺانسامۺکےۺنامولاحضربصیرۺ

بسۺکیۺبابصیرۺنہیںۺکہۺایساۺترجمہۺکرۺسکے۔ۺشیخۺالعربۺوۺالعجمۺسیّدىۺحضربصیرۺمولاناۺمحمودۺ

حسنۺصاحبۺؒۺنےۺاپنےۺوقتۺمیںۺجبۺیہۺدیکھاۺکہۺابۺبہتۺسےۺمحاورابصیرۺبدكۺجانےۺ

وربصیرۺہےۺتوۺانہوںۺنےۺاسیاۺترجمہۺکیۺیہۺکیۺوجہۺسےۺبعضۺمقامابصیرۺمیںۺترمیمۺکیۺضر

خدمتۺانجالۺدى۔ۺجوۺترجمۂۺشیخۺالہندۺؒۺکےۺنالۺسےۺمعروفۺوۺمشہورۺہوا۔ۺاحقرۺنےۺ

‘‘قرآمِۺکریمۺکےۺزیرِۺمتنۺاسیاۺترجمہۺکوۺبعینہٖۺلیاۺہے۔ۺ

7

  

کرنےۺکیۺبجائےۺآپۺنےۺملاحظہۺکیاۺکہۺمفتیۺمحمدۺشفیعۺنےۺاپنیۺمعروفۺتفسیرۺمعارفۺالقرآمۺمیںۺاپناۺذاتیۺترجمہۺ

مولاناۺمحمودۺحسنۺ،ۺشیخۺالہندۺؒۺکےۺترجمےۺپرۺمکملۺاعتمادۺکرتےۺہوئےۺاسےۺہیۺقرآنیۺمتنۺکےۺنیچے،ۺبغیرۺکسیۺترمیمۺ

کےۺبعینہٖۺرقمۺکیاۺہے۔ۺاسۺسےۺترجمہۺکیۺصرفۺمعنوىۺصحتۺہیۺکاۺنہیںۺبلکہۺکمۺوۺبیشۺستاومۺساك

8

گزرنےۺ 

ۺاردوۺکیۺاصابتۺکاۺبھیۺاندازہ
ٔ
ہوتاۺہے۔ۺواضحۺرہےۺکہۺمفتیۺمحمدۺشفیعۺۺؒۺ،ۺشیخۺالہندۺکےۺہاتھۺپرۺبیعتۺ کےۺبعدۺمحاورہ

 تھے۔ۺاورۺامۺکےۺدرسِۺبخارىۺمیںۺغیرۺرسمیۺشرکتۺکاۺشرفۺبھیۺانہیںۺحاصلۺتھا۔ۺجیساۺکہۺخودۺفرماتےۺہیں۔

بچپنۺسےۺمتوسطۺتعلیمۺعربیۺتکۺشیخۺالعربۺوالعجمۺسیدىۺحضربصیرۺمولاناۺمحمودۺحسنۺ’’ 

کیۺخدمتۺمیںۺحاضرىۺدى،ۺکبھیۺکبھیۺدرسِۺبخارىۺکیۺ‘ سرہ صاحبۺشیخۺالہندۺقدس

غیرۺرسمیۺحاضرىۺنصیبۺرہی،ۺمالٹاۺجیلۺسےۺواپسۺتشریفۺلانےۺکےۺبعدۺانہیۺکےۺ

‘‘ دستِۺحقۺپرستۺپرۺبیعتِۺطریقتۺنصیبۺہوئی۔

9

 

ھۺکو ۱۳۳۶میںۺمکملۺہوا۔ۺجبکہۺشیخۺالہندۺۺؒۺکاۺ  ھ۱۲۰۵شاہۺعبدۺالقادرۺۺؒۺکاۺترجمہۺ 

10

ںۺترجموںۺکےۺیوںۺامۺدونو 

سالوںۺکاۺفاصلہۺہے۔ۺزبامۺوۺادبۺکےۺپہلوۺسےۺیہۺفاصلہۺکمۺنہیںۺتھا۔ۺاسۺ( ۱۳۱)درمیامۺایکۺسوۺاکتیسۺ

عرصہۺمیںۺاردوۺزبامۺکہاںۺسےۺکہاںۺپہنچۺچکیۺتھی۔ۺزمانوںۺکےۺفرقۺسےۺکسیۺبھیۺزبامۺمیںۺکتناۺفرقۺہوۺجاتاۺ

      شیخۺالہندۺؒۺنےۺبجاۺطورۺپرۺصحیحۺکیاۺکہ لئے بصیرۺکےۺماہرینۺسےۺپوچھیئے۔ۺاسہے۔ۺاسۺکیۺحقیقتۺتاریخِۺلسانیا

 ۺمنتقلۺکیا،ۺجوۺعالۺلوگوںۺکےۺلئےشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺکےۺترجمےۺکوۺعصرىۺتقاضوںۺکےۺمطابقۺایسےۺاسلوبۺمیں

یسیرۺالفہمۺتھا۔ۺاگرۺشیخۺالہندۺؒۺیہۺترجمہۺنہۺکرتےۺتوۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺبعدِۺزمانہۺکےۺاثرۺاورۺغیرۺمانوسۺمحاوروںۺکےۺ

سببۺعوالۺالناسۺمیںۺقصۂۺپارینہۺبنۺسکتےۺتھے۔ۺچنانچہۺانہوںۺنےۺاردوۺکےۺپہلےۺترجمےۺکوۺبتقاضائےۺضروربصیرۺ،ۺ

قدرےۺترمیمۺکےۺساتھۺازۺسرِۺنوۺپیشۺکرکےۺدراصلۺشاہۺصاحبۺؒۺکےۺترجمےۺکوۺنیاۺجنمۺدیاۺاورۺاسۺطرحۺماضیۺکوۺ
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ۺتناسخۺکاۺقائلۺہوتاۺتوۺضرورۺکہتاۺکہۺمترجمِۺحاكۺسےۺوابستہۺکرکےۺقدیمۺوۺجدیدۺکےۺفرقۺکوۺختمۺکرۺدیا۔ۺاگرۺمیں

قرآمۺکیۺحیثیتۺسےۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺنےۺشیخۺالہندۺکیۺصوربصیرۺمیںۺدوسراۺجنمۺلیاۺتھا۔زمانہۺایک،ۺحیابصیرۺایک،ۺ

پنےۺترجمےۺکیۺبنیادۺبنانےۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺکےۺترجمےۺکوۺا!دلیلِۺکمۺنظرىۺقصۂۺقدیمۺوۺجدید۔ کائنابصیرۺبھیۺایک

گیاۺہے؟ۺاسۺمیںۺایکۺسببۺتوۺکیاالہندۺؒۺکےۺنزدیکۺآخرۺوہۺکیاۺاسبابۺتھےۺکہۺجنۺکےۺپیشِۺنظرۺایساۺشیخۺ کےۺلئے

یہۺتھاۺکہۺشاہۺصاحبۺؒۺکےۺبعضۺکلمابصیرۺوۺمحاورابصیرۺشیخۺالہندۺؒۺکےۺزمانےۺمیںۺمتروکۺہوۺچکےۺتھےۺیاۺپھرۺقریبۺ

ر وکۺتھے۔ۺاورۺدوسراۺسببۺیہۺتھاۺکہۺشاہۺصاحبۺؒۺکےۺہاںۺکلمابِصیرۺقرآنی

 

مت
ل

ۺکیۺموافقتۺاورۺمطابقتۺکاۺخیاكۺا

      بہتۺزیادہۺکیاۺگیاۺتھاۺاورۺشروطِۺترجمہۺکیۺپابندىۺبھیۺبہتۺزیادہۺکیۺگئیۺتھی،ۺبایںۺسببۺبوجۂۺاختصارِۺعباربصیر

شیخۺالہندۺؒۺکےۺدورۺکےۺسہولتۺپسندۺطبائعۺکوۺقرآنیۺمطالبۺکےۺسمجھنےۺمیںۺبہتۺدِقتۺمعلولۺہوتیۺتھیۺ۔ۺشیخۺالہندۺؒۺ

کاۺایکۺRevivalنہیۺدوۺاسبابۺکےۺپیشِۺنظرۺشاہۺصاحبۺکےۺترجمےۺکےۺاحیاءۺکاۺفیصلہۺکیا۔ۺاسۺنےۺاصلاًۺا

فائدہۺاورۺبھیۺامۺکےۺپیشِۺنظرۺتھا۔ۺیعنیۺآزادۺخیالیۺکیۺروشۺکےۺتحتۺجوۺتراجمۺعوالۺمیںۺمقبوكۺہوۺرہےۺتھےۺ

ۺتھیۺکہۺآزادۺخیالیۺکیۺروشۺکاۺکرنےۺوالیۺبابصیرۺیہیۺہوۺسکتی ۺکوۺہٹاۺیاۺجائے،ۺاورۺاسۺکےۺلئےامۺسےۺعوالۺکیۺتوجہ

مقابلہۺشاہۺصاحبۺؒۺکےۺترجمےۺکیۺمددۺسےۺکیاۺجائےۺاورۺاسۺطرحۺمسلمانوںۺکوۺایکۺبارۺپھرۺامۺکےۺشاندارۺماضیۺ

 سےۺہمکنارۺکرۺدیاۺجائے۔

 !گویاۺبقوكِۺاقباكۺؒ

ۺکہنۺپھرۺپلاۺساقیا۔
ِ
 !شراب

 وہیۺجالۺگردشۺمیںۺلاۺساقیا

 

 لکھاۺہےۺکہشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺمقدمےۺمیںۺ

حضربصیرۺشاہۺصاحبۺؒۺاپنےۺترجمےۺمیںۺترتیبِۺقرآمۺکاۺبہتۺخیاكۺرکھتےۺہیںۺاورۺ ’’

قرآنیۺمتنۺاورۺاسۺکےۺترجمےۺمیںۺمطابقتۺپیداۺکرنےۺکیۺہرۺممکنۺکوششۺکرتےۺ

ہیں۔ۺمگرۺچونکہۺامۺکاۺترجمہۺبامحاورہۺہے۔ۺاسۺلئےۺبعضۺموقعوںۺپرۺانہیںۺازروئےۺ

یمۺوۺتاخیرۺبھیۺکرنیۺپڑىۺہے،ۺمگرۺاسۺطرحۺکیۺضروربصیرۺتوضیحۺوۺتسہیلۺکےۺلیئےۺتقد

انہوںۺ ۔ۺتقدیمۺوۺتاخیرۺکیۺمثاكۺکےۺلئےتقدیمۺوۺتاخیرۺآٹےۺمیںۺنمکۺکےۺبرابرۺہے

عربیۺزبامۺمیںۺمضافۺکوۺمقدلۺذکرۺکرتےۺہیںۺاورۺاردوۺکاۺ! دیکھیئے’’ نےۺلکھاۺہے۔

ۺزیدٍ’’ محاورہۺیہۺہےۺکہۺمضافۺالیہۺکوۺمقدلۺکرتےۺہیں۔ۺوہۺ کہتےۺہیںۺتوۺامۺکےۺ ‘‘غلالرُ

کہیںۺگے۔ۺسوۺترتیبۺتوۺبدكۺگئیۺمگرۺدونوںۺکلمےۺمتصلۺہیۺ‘‘ زیدۺکاۺغلالۺ’’ محاورہۺمیںۺ

رہے۔ۺفاصلہۺاورۺفرقۺکچھۺنہیںۺہوا۔ۺاسۺلئےۺحاجتۺکےۺوقتۺیہۺتغیّرۺکچھۺتغیّرنہیںۺ

‘‘ سمجھاۺجاتا۔ۺاسۺقسمۺکیۺمثالیںۺۺشاہۺصاحبۺکےۺترجمےۺمیںۺکثربصیرۺسےۺملیںۺگی۔
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عسَلسَى ق سُلسُوبِسِسِمْ وسَعسَلسَى سَسَْعسِهسِمْ وسَعسَلسَى ۺؒۺنےۺاسۺضمنۺمیںۺایکۺمثاكۺشیخۺالہند
والیۺآیتۺسےۺدىۺہے۔ۺجسۺکاۺترجمہۺشاہۺصاحبۺنےۺیوںۺکیاۺ( ۷البقرہ)  سَْ  سَ اسِ سِمْ 

 ‘‘آنکھوںۺپر کی دكۺپرۺاورۺامۺکےۺکامۺپرۺاورۺام امۺکے’’ ہے۔

اوپرۺدكۺامۺۺکےۺاورۺاوپرۺکانوںۺامۺۺکےۺاورۺاوپرۺ’’  :ۺہےجبکہۺشاہۺرفیعۺالدینۺدہلوىۺؒۺنےۺتحتِۺلفظیۺمیںۺیوںۺکیا

ظاہرۺہےۺکہۺیہاںۺمعمولیۺتقدیمۺوۺتاخیرۺکےۺفرقۺوۺاختلافۺسےۺبامحاورہۺاردوۺمیںۺبابصیر،ۺبہتۺ‘‘آنکھوںۺامۺکیۺ

جلدۺقابلِۺفہمۺہوۺگئیۺہے۔ۺسوۺشاہۺصاحبۺکےۺہاںۺاسۺطرحۺکےۺمحاورےۺبہتۺملیںۺگےۺاورۺواضحۺرہےۺکہۺ

ضرورىۺہونےۺکےۺساتھۺساتھۺاسۺکاۺحُسنۺبھیۺۺنہیںۺبلکہۺادائےۺمفہولۺکےۺلئےم،ۺترجمےۺکاۺعیبمحاوراتیۺزبا

ہے۔ۺاورۺعاشقوںۺکوۺہمیشہۺایسےۺہیۺحُسنۺکیۺتلاشۺرہیۺہے۔ۺاسۺطرحۺکےۺتراجمۺبامحاورہۺترجمہۺکرنےۺوالوںۺ

 :کیۺمجبورىۺہوتےۺہیں۔ۺلیکنۺشیخۺالہندۺؒۺکےۺبقوك

تحسینۺاورۺلائقِۺقدرۺہےۺکہۺاسۺپرۺبھیۺہرۺجگہۺ حضربصیرۺشاہۺصاحبۺکیۺاحتیاطۺقابلِ’’ 

مضافۺالیہۺکوۺمقدلۺنہیںۺکرتےۺبلکہۺجہاںۺترجمےۺمیںۺذراۺگنجائشۺملۺجاتیۺہے۔ۺوہاںۺ

‘‘ اتنےۺقلیلۺتغیّرۺکوۺبھیۺپسندۺنہیںۺکرتے،ۺترتیبِۺقرآنیۺکوۺاختیارۺفرماتےۺہیں۔
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مضافۺ،ۺ‘‘  اسَبِّ  لْعسَ لسَمسِ سَ ’’ سےۺدىۺہے۔ۺجسۺمیںۺ لسَمسِ سَ لْسَمْدسُ لسِلَّهسِ اسَبِّ  لْعسَ  سَ  شیخۺالہندۺؒۺنےۺاسۺکیۺمثاك

مضافۺالیہۺملۺکرۺصفتۺواقعۺہوئےۺہیں۔یہاںۺچونکہۺگنجائشۺنکلۺسکتیۺتھیۺکہۺترجمہ،ۺمحاورہۺکےۺمطابقۺہوۺ

یٰۺکیۺترتیبۺبھیۺباقیۺرہے۔ۺسوۺشاہۺصاحبۺؒۺنے
ہ 
ل

ۺا
ِ
رکھاۺاورۺکاۺترجمہۺاصلیۺترتیبۺپرۺباقیۺ اسَبِّ  لْعسَ لسَمسِ سَ  اورۺکلال

 لسِكسِ ي سَوْ سِ  سَ اورۺ‘‘ہیں،ۺجوۺپالنےۺوالاۺسارےۺجہامۺکا سبۺتعریفیںۺاللہۺکےۺلئے ’’ آیتۺکاۺترجمہۺیوںۺکیا۔
بھیۺصفتۺواقعۺہواۺہے۔ۺمگرۺچونکہۺیہاںۺدوۺاضافتیںۺاکٹھیۺہوئیۺہیںۺجسۺمیںۺپہلیۺاضافتۺمیںۺترتیبِۺ لدِّينسِ 

کاۺترجمہۺاصلۺکےۺ‘‘ مالک’’ شاہۺصاحبۺؒۺنےۺ اسۺلئےئشۺہے۔ۺدوسرىۺمیںۺنہیں۔ۺاصلیۺباقیۺرکھنےۺکیۺگنجا

ۺاردوۺکےۺموافقۺ
ٔ
… ’’ سےۺمؤخرۺکیا۔ۺامۺکاۺترجمہۺیہۺہے‘‘ دینۺ’’ مطابقۺمقدلۺکیا۔ۺاورۺیولۺکےۺترجمےۺکوۺمحاورہ

… ’’ جبکہۺشاہۺرفیعۺالدینۺدہلوىۺؒۺنےۺتحتِۺلفظیۺکےۺساتھۺاسۺکاۺترجمہۺیوںۺکیاۺہے‘‘مالکۺ،ۺانصافۺکےۺدمۺکاۺ

شیخۺالہندۺؒۺکےۺبقوكۺشاہۺصاحبۺکےۺہاںۺاسۺطرحۺکیۺتقدیمۺوۺتاخیرۺصرفۺتوضیحۺاورۺ ‘‘ند،ۺدمۺجزاۺکاۺخداۺو

ۺاردوۺکےۺساتھۺ
ٔ
تسہیلۺکیۺغرضۺسےۺکیۺگئیۺہے۔ۺیہۺامرۺقابلِۺتوجہۺہےۺکہۺبعضۺایسےۺمقامابصیرۺکہۺجہاںۺمحاورہ

کوۺدشوارۺنہیںۺرہنےۺدیا۔ۺبلکہۺاپنیۺترتیبِۺقرآنیۺکاۺلحاظۺرکھناۺدشوارۺتھا۔ۺوہاںۺبھیۺشاہۺصاحبۺنےۺاسۺدشوارۺ

غائرۺاورۺباریکۺبینۺنظروںۺسےۺایساۺاسلوبۺاختیارۺفرمایاۺکہۺمحاورہۺکیۺپابندىۺبھیۺرہیۺاورۺترتیبِۺمتنۺبھیۺباقیۺ

قرارۺدیاۺ۔ۺنیزۺ‘‘خفیفۺوۺلطیف’’ نے‘‘ شیخۺالہند’’ رہیۺاورۺاگرۺکوئیۺفرقۺآیاۺبھیۺتوۺوہۺاتناۺمعمولیۺتھاۺکہۺاسےۺخودۺ

 آمۺکےۺبارےۺمیںۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺلکھا۔موضحۺقر
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 2013 جوم-جنورى قرآمۺفہمی الہندۺمولاناۺمحمودۺحسنۺؒۺکی شخا 1،ۺشمارہ4جلد:ورۺاسلا
 

6 

 

بعىمہٖٖ ىہى حاك ہے فعك اور فاعك اور لفعوك اور جلىع لبصیرعكقابصیرِ فعك کا اور صفبصیر ’’

 ف ،موصوف،ۺحاك

م

 

ۺوغیرہۺکاۺکہۺاکثرۺمواقعۺمیںۺترتیبۺکیۺموافقتۺفرماتےۺہیںۺاورۺت

ۺبالاۺسےۺکالۺلیتےۺہیں۔
ٔ
‘‘ بہتۺسےۺمواقعۺمیںۺاسیاۺتغیّرِۺلطیفۺمذکورہ

13

 

ۺعربۺمیںۺحروفِۺروابطۺیاۺحروفِۺجَرّۺ،ۺہمیشہۺاپنےۺمعموكۺپرۺمقدلۺہوتےۺہیں۔ۺجبکہۺاردوۺمحاورےۺمیںۺ 
ِ
کلال

علیۺالعمولۺمؤخرۺبولےۺجاتےۺہیںۺالّاۺیہۺکہۺخاكۺخاك۔ۺبلکہۺامۺمیںۺبعضۺتوۺایسےۺہوتےۺہیںۺکہۺامۺکاۺمؤخرۺہوناۺ

اردوۺ…   عسَنْ اورۺ  سِنْ ۺکوئیۺصوربصیرۺہیۺنہیں۔ۺجیسےۺلازمیۺہوتاۺہے۔ۺجبکہۺہمارىۺزبامۺمیںۺامۺکوۺمقدلۺکرنےۺکی
لَسَ تَسَْزسِي  اور … سَِّ  اسَ سَقْ  سَ  سُمْ کاۺترجمہۺمقدلۺہوۺسکے۔جیسےۺۺ  عسَنْ اورۺ  سِنْ زبامۺمیںۺیہۺممکنۺہیۺنہیںۺکہۺ

 کیۺمثالیںۺاسۺپرۺشاہدۺہیں۔ۺمگرۺوہۺحروفۺ ۺمقدلۺکرناۺدرستۺمگر  عسَنْ اورۺ  سِنْ  میں   سَْ  سٌ عسَنْ   سَْ  سٍ 

ۺترجمہۺ
ٔ
محاورہۺکےۺخلافۺہے۔ۺسوۺتحتِۺلفظیۺترجمہۺمیںۺامۺکوۺنظمِۺقرآنیۺکےۺموافقۺمقدلۺکرۺسکتےۺہیںۺمگرۺمحاورہ

تسَمسَ  للَّهسُ  :شیخۺالہندۺؒۺنےۺاسۺکیۺمثاك… میںۺانہیںۺمؤخرۺکرناۺضرورىۺسمجھاۺجاتاۺہے۔ۺجیسےۺعلیٰۺۺاورۺالِیٰۺوغیرہ خسَ
عسِ سَ لََّ عسَلسَى  اْسَ  سِ … اور …عسَلسَى ق سُلسُوبِسِسِمْ   سےۺدىۺہے۔ اسِ

كۺالذکرۺآیتۺکاۺترجمہۺتحتِۺلفظیۺمیںۺیوںۺہواۺہے۔ۺ
ّ
شاہۺرفیعۺ)‘‘ کےۺ مہرۺکیۺاللہۺنےۺاوپرۺدلوںۺامۺ’ ’او

 (الدینۺؒ

 ( شاہۺعبدۺالقادرۺؒۺ)‘‘… مہرۺکرۺدىۺاللہۺنےۺامۺکےۺدكۺپرۺ… ’’ اورۺبامحاورہۺترجمہۺاسۺطرحۺہواۺہے

 ‘‘مگرۺارُنہیۺپرۺ،ۺجنۺکےۺدكۺپگھلےۺہیں۔… ’’ جمہۺیوںۺہےاورۺمؤخرۺالذکرۺآیتۺکاۺبامحاورہۺتر

 دیکھۺلیجئےۺکہۺیہاںۺعلیٰۺکےۺترجمےۺکوۺمقدلۺرکھاۺہے،ۺخاشعینۺپر،ۺاورۺیہۺتقدیمۺمحاورہۺکےۺخلافۺبھیۺنہیںۺہے۔

الحاصلۺحضربصیرۺشاہۺصاحبۺجگہۺجگہۺترتیبۺمیںۺتصرفۺ مذکورہۺبالاۺمثالوںۺکےۺبعدۺشیخۺالہندۺؒۺفرماتےۺہیں۔

۔ۺمگرۺجچاۺتُلاۺبقدرِۺضروربصیرۺاورۺعندۺالحاجتۺنہایتۺغورۺاورۺاحتیاطۺکےۺساتھ،ۺجسۺکیۺوجہۺسےۺکرتےۺہیں

حضربصیرۺممدوحۺعلیہۺالرحمہۺکاۺترجمہۺجیسےۺاستعمالابِصیرۺمحاورابصیرۺمیںۺبےۺنظیرۺسمجھاۺجاتاۺہے۔ۺویساۺہیۺباوجودۺپابندیٔۺ

 ۺدرہٖ 
ٰ
ثمۺللّٰہۺدرہ۔ٖۺاسۺکےۺسواۺبعضۺبعضۺتصرفابصیرۺ محاورہ،ۺ ِۺتغیّرۺاورۺ ِۺ كۺمیںۺبھیۺبےۺ ۺہے۔ۺ ففّ

خفیفہ،ۺمفیدہۺاورۺبھیۺکرۺجاتےۺہیںۺمثلاًۺترجمہۺمیںۺکوئیۺلفظۺمختصرۺبڑھاۺدیتےۺہیںۺ،ۺجسۺسےۺمطلبۺواضحۺہوۺ

جائےۺیاۺمرادِۺخداۺوندىۺمعینۺہوۺجائے۔ۺسوۺیہۺامرۺایساہےۺکہۺترجمہۺتحتۺلفظیۺمیںۺبھیۺاسۺکےۺنظائرۺموجودۺ

ۺکاۺترجمہۺنہیںۺکرتے۔ ہیں۔ۺایساۺہیۺترجمے      میںۺبعضۺالفاظۺکوۺبھیۺچھوڑۺجاتےۺہیں۔ۺمثلاًۺبعضۺمواقعۺمیںۺامَِّّ

ۺکاۺبنیّپرۺقناعتۺکرۺجاتےۺہیں۔ۺیاۺ‘‘ پۺاےۺبا’’ اےۺمیرےۺباپۺنہیںۺکہتے۔ۺصرفۺ’’ کےۺترجمےۺمیںۺ ابتیاۺ

اےۺربۺ’’ ۺیاۺربۺکاۺترجمہۺفرمایاۺہے۔ۺایساۺہی‘‘ ! اےۺبیٹے’’ کیۺجگہۺفقطۺ‘‘ اےۺمیرےۺچھوٹےۺبیٹے’’ ترجمہۺ

متعددۺمواقعۺمیںۺاختیارۺفرمایاۺہے۔ۺسوۺاسۺقسمۺکےۺتصرفابصیرۺمیںۺکچھۺحرجۺنہیں۔ۺترجمۂۺلفظیۺتکۺمیںۺامۺ‘‘ 

‘‘ کیۺگنجائشۺہے۔
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شاہۺعبدۺالقادرۺؒۺنےۺاپنےۺترجمےۺمیںۺکنۺکنۺامورۺکاۺلحاظۺرکھاۺہے۔ۺاسۺکیۺوضاحتۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺمقدمےۺ

 اورۺشامِۺجامعیتۺسےۺکیۺہے۔ۺجسۺکاۺحاصلۺراقمۺکیۺاپنیۺترتیبۺمیںۺکچھۺیوںۺہے۔بہتۺعمدگیۺ میں

 ترجمہۺمیںۺاختصارۺوۺسہولتۺہے۔ .1

 الفاظِۺقرآنیۺمیںۺلفظیۺوۺمعنوىۺموافقتۺپائیۺجاتیۺہے۔ .2

 صرفۺلغوىۺمعنیٰۺپرۺبسۺنہیںۺکیاۺگیاۺہےۺبلکہۺمعنیٔۺمرادىۺاورۺغرضِۺاصلیۺکاۺبھیۺلحاظۺرکھاۺگیاۺہے۔ .3

ایکۺلفظۺکاۺترجمہۺایکۺجگہۺکچھۺہے۔ۺدوسرىۺجگہۺکچھ۔ۺحالانکہۺمعنیٔۺلغوىۺاسۺلفظۺکےۺایکۺبساۺاوقابصیرۺ .4

 ہیۺہیں۔

 سہولتۺاورۺوضاحتۺکیۺرعایتۺسےۺکبھیۺمضمومِۺایجابیۺکوۺعنوامِۺسلبیۺمیںۺاداۺکیاۺہے۔ .5

نفیۺاورۺاستثناءۺکاۺترجمہۺالگۺالگۺنہیںۺکیاۺبلکہۺحصر،ۺجوۺاسۺسےۺمقصودۺہے،ۺاسۺکوۺمحاورےۺکےۺموافقۺ .6

 بیامۺکیاۺہے۔

 حاك،ۺتمیز،ۺبدكۺوغیرہۺحتیٰۺکہۺمفعوكۺمطلقۺکےۺعنوانابصیرۺکیۺرعایتۺکیۺگئیۺہے۔ .7

سۺہوۺاورۺنہۺصرفۺزبانوںۺکاۺامۺخصوصیابصیرۺکاۺاظہارۺوہیۺکرۺسکتاۺہے،ۺجوۺعربیۺوۺاردوۺہرۺدوۺزبانوںۺکاۺیکساںۺاداۺشنا

بلکہۺاسۺطرحۺکےۺباریکۺبینۺحقائقۺکےۺاظہارۺکےۺلئےۺیہۺبھیۺلازمیۺہےۺکہۺتبصرہۺنگار،ۺقرآنیۺعلولۺکاۺماہرۺبھیۺ

دیگرۺ ہو،ۺاورۺساتھۺہیۺاسۺکیۺنگاہۺدیگرۺتراجمۺپرۺبھیۺہوۺاورۺوہۺامۺتراجمۺکےۺمعائبۺوۺمحاسنۺسےۺبھیۺآگاہۺہو۔

کرناۺبھیۺضرورىۺمعلولۺہوتاۺہےۺکہۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺمقدمےۺمیں،ۺمولاناۺعاشقۺ تراجمۺکےۺبابۺمیںۺیہۺظاہر

یٰۺمیرٹھیۺؒۺاورۺمولاناۺاشرفۺعلیۺتھانوىۺؒۺکےۺتراجمۺکاۺذکرۺکرتےۺہوئےۺلکھاۺہےۺکہۺ
ہ 
ل

احقرۺنےۺدونوںۺترجموںۺ’’ ا

اسیاۺطرحۺانہوںۺنےۺ‘‘ کوۺتفصیلۺسےۺدیکھاۺہے۔ۺجوۺامۺخرابیوںۺسےۺپاکۺوۺصافۺہیںۺاورۺعمدہۺترجمےۺہیں۔

ۺکےۺہمۺالقادرۺقدسۺاللہۺتعالیٰۺاسرارحضربصیرۺشاہۺولیۺاللہۺمحدثۺدہلوىۺؒۺ،ۺمولاناۺشاہۺرفیعۺالدینۺؒۺاورۺمولاناۺشاہۺعبد

 :تراجمۺکوۺجنۺشاندارۺلفظوںۺمیںۺخراجِۺتحسینۺپیشۺکیاۺہےۺوہۺبھیۺقابلِۺحوالہۺہیں۔ۺفرماتےۺہیں

توۺیہۺامرۺبےۺتاملۺمعلولۺہوگیاۺکہۺاگرۺیہۺمقدسینۺاکابرۺقرآمۺ کےۺتراجمۺکوۺجوۺغورۺسےۺدیکھا’’ ( امۺحضرابصیر)

شریفۺکیۺاسۺضرورىۺخدمتۺکوۺانجالۺنہۺدےۺجاتےۺتوۺاسۺشدّبِصیرۺضروربصیرۺکےۺوقتۺمیںۺترجمہۺکرناۺبہتۺ

 متعددۺتفاسیرۺکاۺمطالعہۺکرناۺپڑتاۺاورۺبہتۺہیۺفکرۺکرناۺہوتا ۺترجمہۺکرنےۺکےۺلئےدشوارۺہوتا۔ۺعلنءۺکوۺصحیحۺاورۺمعتبر

‘‘اورۺامۺدقتوںۺکےۺبعدۺشایدۺہیۺایساۺترجمہۺنہۺکرۺسکتے،ۺجیساۺابۺکرۺسکتےۺہیں۔ۺ

15

راقمۺکاۺخیاكۺہےۺکہۺ اسۺلئے

  :اردوۺزبامۺمیںۺجتنےۺبھیۺتراجمۺہوئےۺہیںۺانہیںۺاصلاًۺانہیۺابتدائیۺتراجمۺکیۺصدائےۺبازۺگشتۺسمجھناۺچاہیئے۔ۺگویا

 !بجتاۺہےۺآجۺعلمۺکاۺجوۺسازۺدوستو  ؎

 !ۺجرسۺکیۺہےۺآوازۺدوستووہۺبھیۺاسیا
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ذکرۺکیاۺہے۔ۺ ۺاحمدۺکےۺترجمےۺکاۺبغیرۺنالۺلئےحافظۺڈپٹیۺنذیرمولاناشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺحواشیۺمیںۺمتعددۺمقامابصیرۺپرۺ

کےۺالفاظۺاستعماكۺکرتےۺہیںۺتوۺاسۺسےۺامۺکیۺمرادۺڈپٹیۺ‘‘ تراجمۺدہلویہۺجدیدہ’’ یاۺ‘‘ تراجمۺدہلویہ’’ وہۺجبۺ

تاۺہے۔ۺنذیرۺاحمدۺکاۺترجمہۺہو

16

جسۺپرۺوہۺنقدۺوۺنظرۺکرتےۺہیں۔ۺاسۺسےۺمعلولۺہوتاۺہےۺکہۺمولاناۺنےۺاردوۺ 

زبامۺکےۺمعروفۺتراجمۺبنظرِۺغائرۺدیکھےۺتھے۔ۺوہۺچاہتےۺتوۺامۺتراجمۺکوۺسامنےۺرکھۺکرۺکچھۺلفظوںۺکےۺمرادفابصیرۺ

ۺرفعتۺ
ِ
ۺوۺبدكۺکرکےۺایکۺنیاۺترجمہۺبھیۺکرۺسکتےۺتھےۺوہۺعلمۺوۺفضلۺکےۺاسۺمقال

ّ
پرۺفائزۺبھیۺتھےۺکہۺاگرۺمیںۺرد

پہلےۺسےۺکوئیۺترجمہۺنہۺبھیۺہوتاۺتبۺبھیۺوہۺاردوۺکےۺپہلےۺترجمہۺنگارۺبنۺسکتےۺتھے۔ۺامۺمیںۺعمدہۺمترجمۺکیۺتمالۺ

ترۺصلاحیتیںۺوافرۺمقدارۺمیںۺموجودۺتھیں۔ۺمگرۺاسۺکےۺباوجودۺانہوںۺنےۺاپناۺترجمہۺکرنےۺکیۺبجائےۺشاہۺ

پنےۺترجمےۺکیۺبنیادۺبنایاۺاسۺسےۺامۺکیۺعلمیۺعظمتۺکمۺنہیںۺہوئیۺبلکہۺصاحبۺکےۺترجمےۺکوۺفوقیتۺدىۺاورۺاسےۺا

مزیدۺسہلۺممتنعۺبناۺکرۺخوبۺمیمابصیرۺکےۺذریعےۺتربڑھۺگئی۔ۺکیونکہۺانہوںۺنےۺشاہۺصاحبۺؒۺکےۺترجمےۺکوۺاپنیۺ

ۺشا ۺکےۺلوگوںۺکوۺقرآمۺفہمیۺکےۺلئےواضحۺکرۺدیاۺہےۺاورۺحاكۺکاۺرشتہۺماضیۺسےۺجوڑۺکرۺاپنےۺعہد
ٔ
ہۺولیۺخانوادہ

دنیائےۺاردوۺ اللہۺدہلوىۺؒۺکےۺقریبۺترۺکرۺدیاۺہے۔ۺاسۺعظیمۺکارنامےۺبلکہۺاحسامۺپرۺوہۺدنیائےۺاسلالۺبالخصوص

ںۺکےۺمستحقۺہیں۔شیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺمقدمہۺمیںۺمذکورہۺبالاۺچندۺفوائدۺکےۺساتھۺساتھۺإکیۺجانبۺسےۺدلیۺدعا

  سِْ مسِ  للَّهسِ  للَّْ سَنسِ  للَّ سِ مسِ دیتےۺہیں۔ ۺعرضۺکئےیلۺمیںۺہمۺامۺمیںۺسےۺبعضچندۺامثلہۺبھیۺپیشۺکیۺہیں۔ۺذ

جبکہۺ‘‘…شروعۺاللہۺکےۺنالۺسےۺجوۺبڑاۺمہربام،ۺنہایتۺرحمۺوالاۺہے۔’’ کاۺترجمہۺشاہۺصاحبۺنےۺیوںۺکیاۺہے۔

کےۺترجمےۺمیںۺمعمولیۺسیاۺترمیمۺکرکےۺاسےۺزیادہۺمطابقِۺحقۺوۺصوابۺکرۺدیاۺہے۔ۺملاحظہۺ  للٰ نشیخۺالہندؒۺنےۺ

رحمٰنۺ’’ اورۺحاشیہۺمیںۺلکھاۺہےۺکہۺ‘‘… شروعۺاللہۺکےۺنالۺسےۺجوۺبیحدۺمہربام،ۺنہایتۺرحمۺوالاۺہے۔…  ’’ کیجئے

اورۺرحیمۺدونوںۺمبالغےۺکےۺصیغےۺہیںۺاورۺرحمٰنۺمیںۺرحیمۺسےۺزیادہۺمبالغہۺہے۔ۺترجمےۺمیںۺامۺسبۺباتوںۺکاۺ

ۺفاتحہۺمیںۺبھیۺرحمٰنۺاورۺرحیمۺکاۺترجمہۺایسا‘‘… لحاظۺہے
ٔ
 :ۺہیۺکیاۺگیاۺہے۔ۺشیخۺالہندۺؒۺکےۺبقوكۺسورہ

ہے۔ۺمگرۺحضربصیرۺشاہۺفرمایاۺ‘‘ دم،ۺجزاۺکاۺ’’ یاۺ‘‘ روزِۺجزا’’ کاۺترجمہۺجملہۺحضرابصیرۺنےۺ‘‘  يو   لدين’’ 

نےۺصافۺلکھۺدیاۺہےۺکہۺمیںۺنےۺعوالۺکیۺزبامۺمیںۺترجمہۺکیاۺہے۔ۺاورۺعوالۺکےۺکلالۺمیںۺجزاۺکاۺلفظۺصاحبۺؒ

دوسرےۺاہلِۺلغتۺاورۺمفسرینۺنےۺدینۺکےۺمعنیٰۺجزاۺاورۺحسابۺدونوںۺفرمائےۺشائعۺاورۺمستعملۺنہیں۔ۺ

کاۺلفظۺاختیارۺفرمایاۺکہۺعوالۺمیںۺبھیۺ‘‘ انصافۺ’’ ہیں۔ۺامۺوجوہۺسےۺغالباًۺحضربصیرۺممدوحۺنےۺجزاءۺکےۺبدلےۺ

‘‘ شائعۺہےۺاورۺاسۺایکۺلفظۺمیںۺجزاءۺاورۺحسابۺدونوںۺآگئے۔

17

الہندۺؒۺمگرۺاسۺوضاحتۺکےۺباوجودۺخودۺشیخۺ 

کاۺترجمہۺشاہۺصاحبۺنےۺاسۺطرحۺکیاۺ ْ دسِ سَ   ل ِّلسَ اسَ  لْمسُْ تسَ سِ مسَ  سِ  سےۺکیاۺہے۔‘‘ روزِۺجزا’’ نےۺاسۺکاۺترجمہۺ

 :شیخۺالہندۺؒۺاپنےۺمقدمےۺمیںۺفرماتےۺہیں‘‘ ہمۺکوۺراہۺسیدھی۔  چلا’’ ہے

مقصودۺتکۺپہنچاۺ’’ دوسرےۺۺۺۺۺ‘ ‘راستہۺدکھلاۺدینا’’ کےۺلغتِۺعربۺمیںۺدوۺمعنیٰۺہیں۔ۺایکۺصرفۺ‘‘ ہدایتۺ’’ ’’

كۺکوۺارأۃۺاورۺ‘‘ دینا
ّ
‘‘ دکھاۺہمۺکو’’ کاۺترجمہۺ‘‘  ْ دسِ سَ  سِ ’’اوروںۺنےۺ دوسرےۺکوۺایصاكۺکہتےۺہیں۔ۺاسۺلئےاو
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کیۺطرفۺاشارہۺکرناۺمفہولۺہوتاۺ‘‘ ایصاكۺ’’فرماتےۺہیں،ۺجسۺسےۺ‘‘ چلاۺہمۺکو’’فرمایاۺہےۺاورۺشاہۺصاحبۺ

‘‘ ہے۔

18

 

کےۺ‘‘ بتلاۺہمۺکوۺ’’ کیۺجگہۺ‘‘ چلاۺہمۺکو’’ نےۺاپنےۺترجمےۺمیںۺشاہۺصاحبۺکیۺاتباعۺنہیںۺکی،ۺاورۺمگرۺخودشیخۺالہندۺؒ

راہۺ’’ کاۺترجمہۺشاہۺصاحبۺؒۺنےۺکیاۺہے۔ۺ‘‘   سُددً  لسِلْمسُتَّ سِ سَ ’’ لفظۺسےۺہدایتۺکےۺمعنیٔۺاوكۺکوۺاختیارۺکیاۺہے۔

راہۺ’’ سےۺکیاۺہے۔ۺیعنیۺ‘‘  بتلانے’’ کاۺترجمہۺ   سُددً ںۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاسۺکیۺاتباعۺمیںۺیہا ‘‘بتاتیۺہےۺڈروۺالوںۺکوۺ

’’ اورۺحضرابصیرۺنےۺ’’ اورۺاپنےۺمقدمےۺمیںۺکیاۺخوبۺنکتہۺارشادۺفرمایاۺہے۔‘‘ بتلاتیۺہے،ۺڈرنےۺوالوںۺکو۔

‘‘ راہۺبتلاتیۺہے’’ فرمایاۺہےۺاورۺحضربصیرۺممدوحۺنےۺ‘‘ راہۺدکھاتیۺہے’’ یاۺ‘‘ رہنماۺ’’کےۺترجمےۺمیںۺ‘‘   سُددً 

کاۺلفظۺلائےۺہیںۺاورۺاسۺ‘‘ چلانےۺ’’حقۺتعالیٰۺکیۺصفتۺہےۺتوۺوہاںۺ‘‘ ہدایت’’ میںۺ سِْ دسِ سَ یاۺہے۔ۺچونکہۺفرما

کاۺلفظۺبیامۺفرمایاۺ۔ۺورنہۺدونوںۺجگہۺ‘‘ راہۺبتانےۺ’’قرآمۺکیۺصفتۺہے۔ۺتوۺاسۺلئے‘‘  ہدایت’’موقعۺمیںۺ

‘‘ مقصودۺایصاكۺکیۺطرفۺاشارہۺکرناۺمعلولۺہوتاۺہے۔

19

وضاحتۺکےۺبعدۺراقمۺکاۺخیاكۺہےۺکہۺشیخۺ اسۺنکتہۺکی 

ہوگیاۺہے۔ۺکیونکہۺیہۺ‘‘ بتلاۺہمۺکوۺ’’ سےۺکیاۺہوگا،ۺجوۺسہوِۺکتابتۺسےۺۺ‘‘ چلاۺہمۺکو’’ کاۺترجمہۺلازماًۺْ دسِ سَ  سِ  الہندۺؒۺنے

ہوۺنہیںۺسکتاۺکہۺجسۺبابصیرۺکوۺوہۺاپنےۺمقدمےۺمیںۺبطورۺوصفۺکےۺلائےۺہوں۔ۺخودۺامۺکاۺترجمہۺاسۺوصفۺسےۺ

کےۺترجمےۺپرۺبھیۺراقمۺکاۺیہیۺخیاكۺہےۺکہۺشیخۺالہندۺنےۺاسۺکاۺترجمہۺبھیۺ‘‘مالکۺیولۺالدین’’ اسیاۺطرحۺ خالیۺہو۔

ۺکےۺسببۺوہۺبھیۺ سےۺکیاۺہوگا۔ۺمگرۺکسی‘‘ مالکۺروزِۺانصافۺکاۺ’’ 

رُ

ہوۺگیاۺہے۔ۺکیونکہۺ‘‘ مالکۺ،ۺروزِۺجزاۺکاۺ’’ تسامُ

فۺسےۺکرنےۺپرۺشاہۺصاحبۺکیۺمدحۺکیۺہےۺکیۺوضاحتۺلفظۺانصا‘‘ الدین’’ اپنےۺمقدمےۺمیںۺانہوںۺنےۺ

اورۺخودۺامۺکاۺترجمہۺاسۺخوبیۺسےۺمحرولۺہو،ۺیہۺکیسےۺہوۺسکتاہے؟ۺکیونکہۺوصفِۺمدح،وقوعِۺمدحۺکوۺبھیۺمستلزلۺ

 ہوتاۺہےۺاورۺیہۺوہیۺمقالۺہے،ۺجہاںۺاسۺلفظۺکیۺضروربصیرۺتھی۔

 :شیخۺالہندۺنےۺاپنےۺمقدمہۺمیںۺلکھاۺہےۺکہ

ۺمیںۺماضی،ۺمضارع،ۺامر،ۺاسم،ۺفاعلۺمختلفۺصیغوںۺکےۺضمنۺمیںۺبہتۺکثربصیرۺایمامۺکاۺذکرۺقرآمۺشریف’’ 

سےۺ‘‘ اسلالۺ’’یاۺ‘‘ ایمامۺ’’سےۺموجودۺہے۔ۺسوۺحضرابصیرۺمترجمینۺتوۺاکثرۺمواقعۺمیںۺاسۺکاۺحسبِۺظاہرۺترجمہۺ

ۺہیںۺ،ۺجوۺلفظۺجسۺموقعۺکےۺمناسبۺاورۺمفیدۺسمجھتے‘ فرماۺجاتےۺہیںۺاورۺحضربصیرۺممدوحۺایمام،ۺاسلال،ۺیقینۺمانناۺ

‘‘ اسۺکوۺاختیارۺکرتےۺہیں۔

20

جوۺیقینۺکرتےۺہیںۺ’’ اسۺکیۺمثاۺكۺیؤمنومۺبالغیبۺکےۺترجمےۺمیںۺموجودۺہے۔ۺ 

کےۺترجمہۺمیںۺ( ۸۲الانعال)  لَّ سِينسَ   سَ سُو  وسَ سَْ ي سَلْ سِ سُو   سِ سَ   سَهسُمْ  سِ سُلْمسٍ اورۺدوسرىۺمثاكۺ‘‘ بےۺدیکھے

جوۺلوگۺیقینۺلائےۺاورۺملائیۺنہیںۺاپنےۺ’’ لفاظۺاداۺکیاۺہے۔موجودۺہے۔ۺشاہۺصاحبۺنےۺاسۺکاۺترجمہۺبایںۺا

جوۺلوگۺیقینۺلےۺآئےۺاورنہیںۺملاۺدیاۺ’’ اورۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاسۺکاۺترجمہۺیوںۺکیاۺہے۔ۺ‘‘ یقینۺمیںۺکچھۺتقصیر۔

’’ ہے۔اورۺاسۺترجمہۺکےۺحاشیہۺمیںۺعلامہۺشبیرۺاحمدۺعثمانیۺۺؒۺنےۺلکھاۺ‘‘…انہوںۺنےۺاپنےۺیقینۺمیںۺکوئیۺنقصام

نےۺبغرضِۺتسہیلۺوۺتفہیم،ۺ‘ مترجمۺمحققۺقدسۺسرہ ۺہوناۺبظاہرۺمستبعدۺتھا۔ۺاسۺلئےچونکہۺایمامۺوۺشرکۺکاۺجمع
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ایمامۺکاۺترجمہۺیقینۺسےۺاورۺظلمۺکاۺنقصامۺسےۺکیا،ۺجوۺلغتِۺعربۺکےۺعینۺمطابقۺہے۔ۺکماۺقولہٖۺتعالیٰۺلمۺتظلمۺ

اۺاورۺاسۺنقصامۺسےۺمرادۺشرکۺمیںۺلیاۺجائےۺگا

ئ

 

 

،ۺجیساۺکہۺاحادیثۺمیںۺتصریحۺہوۺچکی،ۺاورۺخودۺنظمۺکلالۺمنہۺش

اسۺکاۺقرینہۺہے۔ۺاسۺکیۺمفصلۺتحقیقۺخودۺمترجمۺرحمہۺاللہۺمقدمہۺمیںۺفرماۺچکےۺہیں۔ۺوہاںۺ‘‘ لبس’’ میںۺلفظۺ

‘‘دیکھۺلیاۺجائے۔

21

اسۺپرۺوہۺ’’ کاۺترجمہۺشاہۺصاحبۺنےۺکیاۺہے۔ وسَ وْ بسُ  سِ  ْ يسَ   میں…   سِسَ   سَ  سُو  يسَْ  سِ سُووسَ  

اسۺجگہۺجھوٹۺکہنےۺاورۺجھوٹۺبولنےۺمیںۺجوۺباریکۺفرقۺظاہرۺکیاۺگیاۺہےۺوہۺقابلِۺتوجہۺ‘‘ ٹۺکہتےۺتھے۔جھو

 :ہے۔ۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺمقدمہۺمیںۺلکھاۺہے

بظاہرۺاسۺسےۺیہۺسمجھۺمیںۺآتاۺہےۺکہۺامۺلوگوںۺکاۺکاذبۺہوناۺبیامۺکرناۺمقصودۺہےۺ’’ 

ۺالیمۺہوگا۔
ِ
حالانکہۺیہۺبابصیرۺنہیںۺبلکہۺمقصودۺیہۺہےۺکہۺ اورۺاسۺکیۺوجہۺسےۺامۺپرۺعذاب

لسِ وہۺلوگۺ ۺ  جھوٹۺکہاۺکرتےۺتھےۺیعنیۺمنافقۺتھے  سَ َّ   سِ للَّهسِ وسَ سِ لْ  سَوْ سِ  اْخسِ
ِ
اورۺعذاب

‘‘ الیمۺاسۺنفاقۺکےۺبدلےۺمیںۺہوگا۔

22

  

: اورۺاپنےۺحاشیہۺمیںۺلکھاۺہےۺکہ

 بومۺۺکاۺترجمہۺحضربصیرۺشاہۺصاحبۺکوۺاسۺباریکۺفرقۺپرۺمتنبہۺفرماناۺمنظورۺہے’’  

م

 کذ
ی
،ۺجوۺۺ

 اہۺاللّٰہۺماۺادقۺنظرہ‘‘ جھوٹۺکہنا’’جھوٹۺبولنےۺکیۺجگہۺۺ

م

ز
ج 
ف

‘‘۔‘فرماتےۺہیں۔ۺ

23

  

شیخۺالہندۺؒۺنےۺجھوٹۺکہنےۺاورۺجھوٹۺبولنےۺمیںۺجوۺفرقۺظاہرۺکیاۺہے،ۺاسۺکیۺوجہۺیہۺہےۺکہۺچونکہۺڈپٹیۺنذیرۺاحمدۺ

 بومۺۺکاۺترجمہۺ

م

 کذ
ی
ۺکیاۺہےۺاورۺاسۺترجمہۺسےۺبظاہرۺیہیۺمعلولۺہوتاۺسے‘‘ جھوٹۺبولنے’’ نےۺاپنےۺترجمےۺمیںۺ

ۺالیمۺکیۺوعیدۺآئیۺہے،ۺحالانکہۺیہۺبابصیرۺ قۺوۺسباقۺکےۺخلافۺ
ِ
ہےۺکہۺوہۺعالۺگفتگوۺکاۺجھوٹۺہوگا،ۺجسۺپرۺعذاب

جھوٹۺسےۺمرادۺوہیۺاسلالۺکاۺغلطۺدعوىٰۺ’’ ہے۔ۺاورۺڈپٹیۺصاحبۺنےۺبھیۺخودۺاپنےۺحاشیہۺمیںۺلکھاۺہےۺکہۺ

‘‘ ںۺکوۺدھوکہۺدینےۺکوۺکرتےۺتھے۔ہے،ۺجوۺمسلمانو

24

یعنیۺجوۺبابصیرۺانہوںۺنےۺحاشیہۺمیںۺجاکرۺصافۺکیۺہے۔ۺ 

وہۺبابصیرۺخودۺامۺکےۺترجمےۺمیںۺنہۺآۺسکی۔ۺجبکہۺشاہۺصاحبۺؒۺاورۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاسۺحقیقتۺکوۺاپنےۺاپنےۺترجموںۺ

کےۺالفاظۺآتےۺہیںۺاورۺ يسَْ عسُلسُووسَ لَسَ  اور يسَْ عسُلسُووسَ  سَ میںۺ ۱۲اورۺنمبرۺ ۹بقرہۺکیۺآیتۺنمبرۺ میںۺخوبۺسمویاۺہے۔

مترجمینۺحضرابصیرۺبالعمولۺ ہےۺاسیاۺلئے(Common)کاۺلفظۺمشترکۺ‘‘  يسَْ عسُلسُووسَ  ’’دونوںۺآیتوںۺمیںۺ

كۺالذکرۺآیتۺکاۺترجمہۺ
ّ
اورۺ‘‘ نہیںۺبُوجھتےۺ’’ دونوںۺکےۺترجمےۺمیںۺکچھۺفرقۺنہیںۺکرتے۔مگرۺشاہۺصاحبۺؒۺاو

كۺالذکرۺآیتۺمیںۺ‘‘ نہیںۺسمجھتے’’ ثانیٔۺالذکرۺکاۺترجمہۺ
ّ
‘‘ نہیںۺسوچتے’’ سےۺکرتےۺہیں۔ۺجبکہۺخودۺشیخۺالہندۺؒۺاو

کےۺالفاظۺلائےۺہیںۺاورۺاپنےۺحاشیہۺقرآمۺمیںۺلکھاۺہےۺکہۺۺ‘‘ نہیںۺسمجھتے’’ اورۺمؤخرۺالذکرۺآیتۺمیںۺ

کاۺظاہرۺ اسُووسَ يسَْ  سُ کےۺفہمۺکیۺنزاکتۺہےۺکہۺیہاںۺ( شاہۺعبدۺالقادرۺصاحبۺؒۺ)‘ حضربصیرۺشاہۺصاحبۺقدسۺسرہ’’
‘‘ ترجمہۺچھوڑۺکرۺاسۺکاۺترجمہۺبوجھناۺیعنیۺسوچناۺفرمایا۔

25

 

 :اورۺاپنےۺمقدمہۺمیںۺلکھاۺہے
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کہتےۺ‘‘ جہاںۺتاملۺاورۺفکرۺکیۺحاجتۺہوتیۺہے۔ۺاسۺکےۺسمجھنےۺکوۺبوجھنا’’ 

كۺیعنیۺ
ّ
ہیں۔حضربصیرۺممدوحۺکےۺاسۺفرقۺفرمانےۺسےۺادھرۺاشارہۺہوۺگیاۺکہۺامرِۺاو

ںۺکوۺدھوکہۺدیناۺاسۺکےۺسمجھنےۺمیںۺکچھۺتاملۺکیۺحاجتۺہےۺاورۺمنافقوںۺکاۺاپنےۺنفسو

امرِۺثانیۺیعنیۺمنافقوںۺکاۺمفسدۺہوناۺبالکلۺایکۺامرِۺظاہرۺہے۔ۺادنیٰۺتاملۺکیۺحاجتۺ

کوۺدوۺموقعوںۺمیںۺلانےۺ  يسَْ عسُلسُووسَ لَسَ نہیں۔ۺقاضیۺبیضاوىۺرحمہۺاللہۺنےۺاسۺموقعۺمیںۺ

‘‘ۺتھا۔ۺاسۺکیۺطرفۺاشارہۺفرماۺگئے۔سےۺبوجہۺاختلافِۺمحلۺجوۺباریکۺفرقۺنکلتا

26

 

یہاںۺاسۺامرۺکاۺبیامۺبےۺمحلۺنہۺہوگاۺکہۺمولاناۺاشرفۺعلیۺتھانوىۺؒۺنےۺامۺدونوںۺ

۔‘‘ شعورۺنہیںۺرکھتےۺ’’مقامابصیرۺپرۺایکۺہیۺلفظۺسےۺترجمہۺکیاۺہے۔ۺیعنیۺ

27

 

 کےۺہاںۺضرورۺآۺجاتا۔یہۺترجمہۺچونکہۺشیخۺالہندۺؒکےۺترجمےۺسےۺپہلےۺکاۺہےۺوگرنہۺاسۺلطیفۺفرقۺکاۺحسنۺامۺ 

شیخۺالہندۺؒۺنےۺحضربصیرۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺکےۺترجمہۺمیںۺبعضۺمقامابصیرۺپرۺجوۺترمیمابصیرۺوۺتسہیلابصیرۺکیۺہیںۺ،ۺاسۺکےۺ

 اسبابۺوۺعللۺکوۺراقمۺاپنےۺاندازۺمیںۺلکھتاۺہے۔

شیخۺموضحۺقرآمۺمیںۺامتدادِۺزمانہۺکےۺاثرۺسےۺکچھۺمتروکابصیرۺپیداۺہوگئےۺتھے۔ۺ ۺبدلناۺضرورىۺتھا،ۺ .1

 الہندۺؒۺنےۺانہیۺمتروکابصیرۺکوۺۺبدلاۺہے۔

مف ۺکوۺحضرابِصیرۺاکابرۺکےۺتراجمۺسےۺلینےۺکیۺکوششۺکیۺگئیۺہے۔ .2
ع

 

ست
م

 متروکابصیرۺکیۺجگہۺالفاظِۺ

 کہیںۺکہیںۺحسبِۺضروربصیرۺاجماكۺکوۺکھولاۺہے۔ .3

کےۺ کچھۺجگہوںۺپرۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺاپنےۺفکرۺوۺخیاكۺسےۺبھیۺکوئیۺلفظۺشاملِۺترجمہۺکرۺلیاۺہے۔ۺمگرۺاسۺشرط .4

 ہو۔مطابقِۺکے ساتھۺکہۺلفظۺسہل،ۺمحاورہۺکےۺموافقۺاورۺمدعائےۺقرآنیۺ

اورۺجہاںۺایساۺلفظۺنہیںۺملا۔ۺوہاںۺجانبِۺمعنیٰۺکوۺترجیحۺدىۺہے۔ۺیعنیۺلفظۺموافقِۺمرادۺاورۺمناسبِۺمقالۺکوۺ .5

 اختیارۺکیاۺہےۺگوۺاسۺمیںۺکسیۺقدرۺطوكۺہوۺیاۺلفظۺبہتۺمشہورۺنہۺہو۔

ۺکوۺبدلاۺگیاۺہےۺیاۺکوئیۺاورۺتغیّرۺکیاۺگیاۺہےۺتوۺوہاںۺاسۺامرۺکاۺلحاظۺلکھاۺگیاۺجسۺجگہۺکسیۺمصلحتۺسےۺترتیب .6

 ہےۺکہۺاسۺکیۺنظیرۺحضرابِصیرۺاکابرۺکےۺتراجمۺمیںۺموجودۺہونیۺچاہیئے۔

جہاںۺبعضۺکلمابِصیرۺقرآنیۺکےۺترجمےۺمیںۺحضرابصیرۺعلنئےۺکرالۺکاۺباہمۺاختلافۺہواۺہےۺوہاںۺشیخۺالہندۺؒۺنےۺ .7

ترجمےۺکاۺاتباعۺکیاۺہے۔ۺالبتہۺکہیںۺکہیںۺشاہۺولیۺاللہۺدہلوىۺؒۺکیۺمتابعتۺبھیۺاختیارۺکیۺ شاہۺعبدۺالقادرۺؒۺکے

ہے۔

28

آخرۺمیںۺاسۺامرۺکاۺاظہارۺضرورىۺہےۺکہۺشیخۺالہندۺۺؒۺکاۺترجمہۺ،ۺابۺشاہۺعبدۺالقادرۺؒۺکےۺترجمےۺکےۺ 

رہےۺہیں۔ۺجیسےۺشاہۺساتھۺاکھٹاۺشائعۺہوناۺچاہیئے۔ۺجسۺطرحۺبعضۺمترجمینۺکےۺترجمےۺاکھٹےۺشائعۺہوتےۺ

رفیعۺالدینۺدہلوىۺؒۺکےۺساتھۺمولاناۺاشرفۺعلیۺتھانوىۺؒۺکاۺترجمہۺاکھٹاۺشائعۺہواۺہے۔

29

شیخۺالہندۺۺؒۺکوۺمولاناۺ 

 شاہۺعبدۺالقادرۺدہلوىۺؒۺکےۺترجمےۺمیںۺترمیمابصیرۺکیۺضروربصیرۺکہاںۺکہاںۺمحسوسۺہوئیۺاورۺکیوںۺمحسوس
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ۺاکھٹاۺشائعۺکرناۺازروئےۺتحقیقۺبہتۺضرورىۺدونوںۺترجموںۺکو ہوئی؟ۺاسےۺبیکۺنظرۺجاننےۺکےۺلئے

ہے۔ۺقرآنیابصیرۺکےۺطلبائےۺتحقیقۺمیںۺسےۺاگرۺکوئیۺچاہےۺتوۺوہۺاسےۺاپنیۺتحقیقۺکاۺعنوامۺبھیۺبناۺسکتاۺ

ایچ۔ڈىۺکرنےۺوالاۺکوئیۺطالبۺعلمۺاگرۺاسےۺاپناۺعنوامِۺتحقیقۺبنائےۺتوۺزیادہۺمناسبۺ ہے۔ۺبالخصوصۺپی

 ہوگا۔

  حوالہۺجابصیرحواشیۺو

 

 
1

ك،ۺڈاکٹرۺاسرارۺاحمدۺ،ۺجما 
ّ
 ۔۱۸،ۺصۺ۱۹۹۷عتۺشیخۺالہندۺاورۺتنظیمِۺاسلامی،ۺمرکزىۺانجمنۺخدالۺالقرآم،ۺلاہور،ۺبارِۺاو

 

2

اۺالخواطر،ۺجلد 

 

  ء ۱۹۷۰،ۺحیدرآبادۺدکن،ۺ۴۶۸،ۺصۺ۸عبدۺالحئیۺلکھنوىۺنزھ 

 

3

  ء۱۹۸۲ششم،ۺ،ۺمرکزىۺانجمنۺخدالۺالقرآمۺ،ۺلاہور،ۺبارِۺ۷۷ڈاکٹرۺاسرارۺاحمد،ۺمسلمانوںۺپرۺقرآمۺمجیدۺکےۺحقوق،ۺص 

 

4

 ۔۱۶ڈاکٹرۺاسرارۺاحمد،ۺجماعتِۺشیخۺالہندۺاورۺتنظیمِۺاسلامی،ۺصۺ 

 

5

،ۺدارالتذکیر،ۺرحمٰنۺمارکیٹ،ۺغزنیۺ۴۹ڈاکٹرۺمحمدۺشکیلۺاوج،ۺقرآمِۺمجیدۺکےۺآٹھۺمنتخبۺاردوۺتراجمۺکاۺتقابلیۺجائزہ،ۺصۺ 

 ء۲۰۰۷اسٹریٹ،ۺاردوۺبازارۺ،ۺلاہور،ۺ

 

6

كۺ،ۺصناۺمحمدۺادریسۺکاندھلوى،ۺمقدمولا 
ّ
،ۺمکتبۃۺالمعارف،ۺدارالعلولۺحسینیہ،ۺشہدادۺپور،ۺ۱۴مہ،ۺمعارفۺالقرآم،ۺجلدۺاو

 ۔ء۱۴۴۲سندھ،ۺطبعۺدول،ۺ

 

7

ك،ۺتمہید،ۺصۺ 
ّ
  ء۱۹۸۴،ۺادارۃۺالمعارف،ۺدارالعلولۺکراچی،ۺطبعِۺجدید،ۺ۶۹۔۶۸مفتیۺمحمدۺشفیعۺؒ،ۺمعارفۺالقرآم،ۺجلدۺاو

 

8

كۺتمہید،ۺصۺ  ۱۳۹۲كِۺتکمیلۺمعارفۺألقرآمۺازۺمفتیۺمحمدۺشفیعۺکاۺسا 
ّ
 ،۶۷ھۺہے۔ۺبحوالہۺمعارفۺالقرآم،ۺجلدۺاو

9

ك،ۺصۺ 
ّ
 ۔۶۰معارفۺالقرآم،ۺجلدۺاو

10

ۺشیخۺالہندۺؒۺ،ۺصۺ 
ٔ
،ۺمجلسۺیادگار،ۺشیخۺ۱۲۸مفتیۺعزیزۺالرحمٰنۺبجنورى،ۺتالیفۺوۺتدوینۺڈاکٹرۺابوۺسلمامۺشاہجہامۺپورى،ۺتذکرہ

 ء۲۰۰۷( کراچی)الاسلالۺپاکستامۺ

11

 ۔۳ۺقرآمۺبدنالۺموضحۺفرقام،ۺصۺمقدمہۺترجمۂ 

12

 ایضاً۔ 

13

 ۔۴ایضاًۺ۔ۺص 

14

 ایضاً۔ 

15

 ۔۱ایضاًۺ،ۺصۺ 

16

 وغیرہ۔ ۱۵؍،ۺاورۺحاشیہۺزیرِۺآیتۺالبقرہۺ۷؍دیکھئےۺحاشیہۺزیرِۺآیتۺالفاتحہ 

17

 ۔۵مقدمۂۺترجمۂۺقرآم،ۺص 

18

 ایضاً۔ 

19

 ایضاً۔ 

20

 ۔۶ایضاًۺ۔ۺص 

21

،ۺسنہۺاشاعتۺدرجۺ۶،ۺفائدہۺنمبر۱۸۳یمۺپرنٹنگۺکمپلیکس،ۺسعودىۺعرب،ۺصۺتفسیرِۺعثمانی،ۺشائعۺکردہۺشاہۺفہدۺقرآمِۺکر

  نہیں۔

22

 ۔۶مقدمۂۺترجمۂۺقرآمۺبنالۺموضحۺفرقام۔ۺص 
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23

 ۔۴ص( حاشیہۺشیخۺالہند)تفسیرِۺعثمانیۺ 

24

 د۔،ۺسنہۺاشاعتۺندار۷،ۺفائدہۺنمبرۺ۵ترجمہۺمولوىۺحافظۺنذیرۺاحمدۺ،ۺتاجۺکمپنیۺلمیٹڈ،ۺکراچی،ۺلاہور،ۺراولپنڈى،ۺص 

25

 ،ۺازۺمولوىۺنذیرۺاحمدۺدہلوىۺؒ۔۵،ۺفائدہۺنمبر۴دیکھئےۺحاشیہ،ۺص 

26

 ۔۶مقدمۂۺترجمۂۺقرآمۺبنالۺموضحۺفرقام۔ۺص 

27

 ترجمہۺوۺمختصرۺحاشیہۺمولاناۺاشرفۺعلیۺتھانوى،ۺتاجۺکمپنیۺلمیٹڈۺ،ۺلاہورۺوۺکراچی،ۺسنہۺاشاعتۺندارد۔ 

28

 ۔۸مقدمۂۺترجمۂۺقرآمۺبنالۺموضحۺفرقام،ۺص 

29

 کمپنیۺلمیٹڈ،ۺلاہورۺوۺکراچی۔ۺسنناۺاشرفۺعلیۺتھانوىۺؒ،ۺتاجۺۺشاہۺرفیعۺالدینۺدہلوىۺؒۺوۺمولاآمۺالحکیمۺمعۺترجمہعکسیۺالقر 

 اشاعتۺدرجۺنہیں۔


